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ABSTRACT
As society becomes increasingly diverse, issues of language in assessment become critical.
Research suggests that completing measures in a language other than one’s native language may
result in inaccurate scores. In the present study, the Children’s Hope Scale (Snyder et al., 1997),
a scale assessing dispositional hope in children ages 8 to 16, was translated into Spanish. A
sample of bilingual children (N = 36) were asked to complete the English and Spanish versions
of the Children’s Hope Scale, one month apart. A significant correlation between these two
versions (r = .390) suggests that the Spanish version may be a useful and appropriate scale for

the measurement of hope in Spanish-speaking children.



Preliminary Validation of a Spanish Language Translation
of the Children’s Hope Scale

As society becomes increasingly diverse, issues of language become critical in
assessment and practice. Indeed, language barriers may hinder adequate assessment and
understanding of clients. Over the past five years, researchers have collected a substantial
amount of data on hope in children from a variety of ethnic groups and socioeconomic classes
(Callahan, 1999; McDermott et al. 1997, McDermott, Gariglietti, & Hastings, 1998; McDermott,
Lopez, & Gariglietti, 1999). Data have demonstrated that African-American and Caucasian
children self-report the highest hope scores, with Hispanic-American and Native-American
children self-reporting significantly lower hope using the Children’s Hope Scale (CHS,
McDermott et al., 1997). In a recent investigation of hope in Hispanic-American children who
spoke Spanish as their first language, scores on these scales were found to be higher than those
obtained in previous research (Gariglietti, 1999).

These initial findings raise an interesting question about the measurement of hope and
language. Are children more likely to report higher hope when taking a test in their own
language, rather than one administered in a language that is not typically spoken in their home?
Observations in schools have suggested that children whose first language is Spanish often do
not score as high on achievement tests that are administered in English (e.g. lowa Basic Skills),
as their classroom grades and their teachers assessments would have predicted.

Hope Theory

While hope has been discussed by countless philosophers and writers, it has only recently

been operationalized in the psychological literature. According to Snryder (1994), hope is

considered a cognitive set directed towards goal attainment that is based on a sense of successful



agency and pathways . Snyder’s conceptualization of hope suggests a model comprised of three
cognitive components: goals, agency, and pathways. Goals are considered the targets or
endpoints of mental action sequences, and as such form the anchor of hope theory (Snyder,
Ilardi, Michael, & Cheavens, 2000). Pathways, which are the routes towards desired goals, are
necessary to attain goals and navigate around obstacles. Finally, agency is considered the
determination and energy necessary to begin and sustain movement towards goals. Pathways and
agency are positively related, but describe separate components, each of which is not sufficient
alone to define hope.

Several positive correlates have been associated with hope scores in children and adults,
including optimism, control perceptions, problem-solving, positive affect, self-actualization, and
higher self-esteem (Sumerlin, 1997; Snyder et al., 1991). Children with high hope tend to have
lower levels of depression and higher self-perceptions of athletic ability, physical appearance,
social acceptance, and scholastic competence (Snyder et al., 1997). Hope appears to be related to
health outcomes, with studies demonstrating that higher hope is associated with lower risk for
depression and a more adaptive coping style (Elliott, Witty, Herrick, & Hoffman, 1991).

While hope appears to be a valuable asset for children and adults, the majority of research
with this construct has been conducted with samples of Caucasian, English-speaking individuals.
In order to increase accurate hope measurement for members of ethnically diverse groups, issues
of language must be considered. Translations of hope scales and subsequent research assessing
the reliability and validity of these translations can begin to address these issues. The purpose of
the current study is to explore the linguistic equivalence of a Spanish language version of the

Children’s Hope Scale.



METHOD

Participants

Thirty-six students from an elementary school in a large mid-western city participated in
the study. Approximately 80% of the children spoke both English and Spanish, and more than
50% reported Spanish as the primary language spoken in their homes. A small percentage of
students spoke no English. The school was located in an area with predominantly working class
families, and the majority of the students qualified for the subsidized lunch program.
Measures
Children’s Hope Scale

The Children’s Hope Scale (Snyder et al., 1997) is a six item measure designed for
children ages 8 to 16. Based on Snyder’s model of hope, the CHS is a dispositional measure of
hope. Three items on the hope scale measure agency, while the other three measure pathways.
Estimates of internal reliability for the Children’s Hope Scale range from .72 to .86, with a
median alpha of .77. The test-retest correlation over a 1-month period was positive and
significant at .71.

In the process of construct validation of the Children’s Hope Scale, studies (Snyder et al.,
1997) suggest convergent validity with observer’s ratings of hope, competence/control-related
perceptions, and self-worth. Discriminant validity of the scale was demonstrated with constructs
such as intelligence. Finally, data also demonstrated predictive and incremental validity of the
Children’s Hope Scale.
Demographic Questionnaire

A brief demographic questionnaire was used to determine language spoken in the home,

number of family members living in the home, age, gender, grade, and ethnicity of the student.



Procedure
Translation of the Children’s Hope Scale

An initial translation of the Children’s Hope Scale was conducted by a native Spanish
speaker of Mexican descent. A subsequent evaluation of that translation was conducted by a
native Spanish speaker of South American descent who attempted to review and modify items. A
back translation was conducted by a Spanish language educator. The final Spanish version of the
Children’s Hope Scale was accepted as the most grammatically correct and most representative
of neutral Spanish.
Administration of the Children’s Hope Scale

Students in grades four through six were administered the Children’s Hope Scale in both
Spanish and Eﬁglish. The Spanish and English versions of the hope scales were administered one
month apart. Because there were children in each classroom who spoke no Spanish, the
procedure was slightly different for each administration. For administration of the Spanish
scales, children who spoke only English were moved to a separate room and given the English
version of the scale. During that administration the demographics and scales were read in
English. Spanish-speaking children were administered the scales in their classrooms where a
researcher read the instructions for both the scale and the demographic sheet and answered
questions in Spanish.

When the English version of the scales was administered, both groups of children

remained together in their classrooms where the instructions and scales were read in English.



RESULTS
Mean scores for the Spanish and English versions of the Children’s Hope Scale were
calculated. The mean hope score of the Spanish version was 24.39 (sd = 4.59), and the mean
score of the English version was 24.99 (sd = 5.41).
Internal reliabilities were also calculated for the English and Spanish versions of the
Children’s Hope Scale with this population (see Table 1). These estimates suggest that the
English version of the scale had adequate internal consistency, while the Spanish version had

less than adequate internal reliability.

Table 1 Internal Reliabilities of the Children’s Hope Scale

(N=36)
English Version Spanish Version

756 338

In order to look at the relationship between the English and Spanish versions of the CHS,
a Pearson Product Moment Correlation was calculated (r = .390). This correlation was significant
at the .05 level, suggesting a moderate correlation between the English and Spanish versions of
the Children’s Hope Scale.
DISCUSSION
These preliminary findings suggest a positive, significant relationship between the
Spanish and English versions of the Children’s Hope Scale (CHS), lending support for the

equivalency of the Spanish version of this scale.



Due to the limited sample size of the present study, these preliminary findings should be
replicated with larger sample sizes before taken as evidence for adequate validation. Further, the
low internal reliability of the Spanish language version of the CHS should be acknowledged and
considered when making conclusions about its usefulness as a measure. In addition, researchers
should attempt to establish concurrent validity with other measures of related positive constructs
in order to further validate the Spanish language version of the CHS. Norms for Spanish-
speaking children should be developed from additional administrations of the Spanish version of
the CHS.

A Spanish version of the Children’s Hope Scale seems to be a promising and useful
measure for both social scientists and educators alike. Expanding the understanding of positive
psychology constructs as they relate to diverse populations may have implications for prevention

and intervention and will likely improve assessment of multicultural populations.



References

Callahan, B. (1999). Ethnicity and hope in children. Unpublished doctoral dissertation,

University of Kansas, Lawrence.
Elliott, T., Witty, T., Herrick,S ., & Hoffman, J. (1991). Negotiating reality after physical

loss: Hope, depression, and disability. Journal of Personality and Social Psychology, 61, 608-

613.

Gariglietti, K. P. (1999). The role of hope in the social adjustment and academic success

of Hispanic immigrant children. Unpublished doctoral dissertation, University of Kansas,
Lawrence.
McDermott, D., Callahan, B., Hastings, S., Gariglietti, K. P., Gingerich, K., & Diamond,

K. (1997). Bringing hope into the classroom. Paper presented to Kansas Counseling Association,

Hutchinson, KS.

McDermott, D., Gariglietti, K. P., Hastings, S. (1998)._The validation of the Young

Children’s Hope Scale. Paper presented to American Psychological Association, San Francisco,

CA.

McDermott, D., Lopez, S. J., & Gariglietti, K. P. (1999). Cross-cultural applicability of

Hope Theory. Paper presented to American Psychological Association, Boston, MA.

Snyder, C. R. (1994). The psychology of hope: You can get there from here. New York,

NY: The Free Press.
Snyder, C. R., Harris, C., Anderson, J. R., Holleran, S. A, Irving, L. M,, Sigmon, S. T.,
Yoshinobu, L., Gibb, J., Langelle, C., & Harney, P. (1991). The will and the ways: the

development and validation of an individual differences measure of hope. Journal of Personality

and Social Psychology. 60(4), 570-585.

10



Snyder, C. R., Hoza, B., Pelham, W. E., Rapoff, M., Ware, L., Danovsky, M.,
Highberger, L., Rubenstein, H., & Stahl, X. (1997). The development and validation of the

Children’s Hope Scale. Journal of Pediatric Psychology, 22, 399-421.

Snyder, C. R,, llardi, S. S., Michael, S. T., & Cheavens, J. (2000). Hope theory: Updating
a common process for psychological change. In C. R. Snyder & R. E. Ingram (Eds.), Handbook

of psychotherapy: The process and practices of psychological change (pp. 128-153). New York:

Wiley.
Sumerlin, J. R. (1997). Self-actualization and hope. Journal of Social Behavior and

Personality, 12, 1101-1110.

11



T , .
(5 ” iz "~ -+ U.S. Department of Education -

AV AT Office of Educational Research and Improvement (OERI) E n Ic
e S " National Library of Education (NLE)

A Educational Resources Information Center (ERIC)

REPRODUCTION RELEASE

(Specific Document)
|. DOCUMENT IDENTIFICATION:

Title: ?relfminarﬂ Validahon of a Spanish Language Translation
of the Childven's Hope Scale

Author(s): Ealwarp{s/, Mc D ermott , Pedroth , Lakue, Sbne' Dicanmond € Spalltto
Corporate Source: Publication Date:

UV\\\/CFS“’U of kans af

il. REPRODUCTION RELEASE:

- In order to disseminate as widely as possible timely and significant materials of interest to the educational community, documents announced in the
monthly abstract journal of the ERIC system, Resources in Education (RIE), are usually made available to users in microfiche, reproduced paper copy,
and electronic media, and sold through the ERIC Document Reproduction Service (EDRS). Credit is given to the source of each document, and, if
reproduction release is granted, one of the following notices is affixed to the document.

if permission is granted to reproduce and disseminate the identified document, please CHECK ONE of the following three options and sign at the bottom

of the page. _
The sample sticker shown below will be The sample sticker shown below will be The sample sticker shown below will be
affixed to all Level 1 documents affixed to ell Level 2A documents affixed to all Level 2B documents
S PERMISSION TO REPRODUCE AND
PERMISSION TO REPRODUCE AND : DISSEMINATE THIS MATERIAL IN PERMISSION TO REPRODUCE AND
DISSEMINATE THIS MATERIAL HAS MICROFICHE, AND IN ELECTRONIC MEDIA DISSEMINATE THIS MATERIAL IN
BEEN GRANTED BY FOR ERIC COLLECTION SUBSCRIBERS ONLY, MICROFICHE ONLY HAS BEEN GRANTED BY
HAS BEEN GRANTED BY
< <
$° y ¢
N &L N
c? S e
: TO THE EDUCATIONAL RESOURCES TO THE EDUCATIONAL RESOURCES
TO THE EDUCATIONAL RESOURCES
INFORMATION CENTER (ERIC) INFORMATION CENTER (ERIC) INFORMATION CENTER (ERIC)
1 2A 2B
Level 1 Level 2A Level 2B
! . ! . , !
.Check here for Leve! 1-release, parmitting - Check here for Level 2A release, permitting CMckmfotLevelzerelease.pennming
reproduction and dissemination in microfiche or other reproduction and dissemination in microfiche and in reproduction and dissemination in microfiche only
ERIC archival medla (e.g., electronic) and paper electronic media for ERIC archival collection :
. copy. subscribers only
Documents will be processed as indicated provided reproduction quality permits.
if permission to reproduce Is granted, but no box is checked, documents will be processed at Level 1.
! hereby grant to the Educational Resources Information Centar (ERIC) nonexclusive permission to reproduce and disseminate this document
as indicated above. Reproduction from the ERIC microfiche or electronic medie by persons other then ERIC employees end its system
contractors requires penmission from the copyright holder. Exception is mede for non-profit reproduction by libraries and other service agencies
to satisfy information needs of educators in response to discrete inquiries. :
Sign . [seere Prited NamerPositoryTiie: ' bectoenl
here,> M /7 . &@JM/A , o Lisa M . Edwards . studend
- 1 Organizetion/Address: ) i) ' : TlFAax
please Z\ Joseph R.- Pearson W\ - Tz,*"“gg?g by - 242,
Q U.mu&rsgtj of Kansas E-Mail Address: Date:
EMC Lawrence " S  bodSs A Lisaedwa@ao!.om w-29-0\
APH 200 (over



5%

lll. DOCUMENT AVAILABILITY INFORMATION (FROM NON-ERIC SOURCE):

If permission to reproduce is not granted to ERIC, or, if you wish ERIC to cite the évailability of the document from another source, please
provide the following information regarding the availability of the document. (ERIC will not announce a document uniess it is publicly
available, and a dependable source can be specified. Contributors should also be aware that ERIC selection criteria are significantly more

stringent for documents that cannot be made available through EDRS.)

Publisher/Distributor:

Address:

Price:

IV. REFERRAL OF ERIC TO COPYRIGHT/REPRODUCTION RIGHTS HOLDER:

If the right to grant this reproduction release is held by someone other than the addressee, please provide the appropriate name and
address:

Name:

Address:

V. WHERE TO SEND THIS FORM:

Send this form to the following ERIC Clearinghouse: University of North Carolina at Greensboro
ERIC/CASS
201 Ferguson Building
PO Box 26171
Greensboro, NC 27402-6171

However, if solicited by the ERIC Facility, or if making.an unsolicited contribution to ERIC, return this form (and the document being
contributed) to:

ERIC Processing and Reference Facility
4483-A Forbes Boulevard
Lanham, Maryland 20706

Telephone: 301-552-4200
Toll Free: 800-799-3742
FAX: 301-552-4700 - g
e-mail: ericfac@inet.ed.gov
, WWW: http:/lericfac.plccard.csc.com - -
ESF-088 (Rev. 2/2000)




